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'ÊXXA'Gr.OI NRO=~ (APRin? 2, 1) BLTWME =t GOVEBMDT 0F AW
AND THE GOVERNMENT 0F THAILAND CONSTITUTING A COMMIUCIA]
MMZVPJENI EETrWEE THE TWO COXJNTMES-

The Minîstr?, of Industry, Trade and Commerce of Canada
to the Mînister of Foreign Aif airs of Thailand.

April22 I6
No. 74
ExcELLENCY,

I have the honour to refer to discussions wbich have tal<en place betweeC
representatives of the Government of Cat&d and o>f the Got,'r=ent of Thai-
land on the possibility of our two countries entering into a Commercial ModU5
Vivendi. Further to those diseussibne and4 *ith a view to strengthening anid
developing trade relations between our two countries I have been authorised
by the Government of Canada to propose to Your Excellency the conclusion 01
a Commercial Modus Vivendi to regulate commercial relations between Cana¶#
and Thailand as follows:

1. Each country shall accord to the other country' unconditional mnost-f5-
voured.-nation treatment li aIl matters respecting customs duties and charge5
of any. kind-imposeê on or in connection witli importation. or .exportation Or
împosed on the international transfer of payments for imports or exports; the
method of levying such duties and charges; the rules and formalities connected
with importation or exportation; all internal taxes or other internal charges5 01
any kind; all laws, regulations and requireinents affecting internal sale, offeril%
for sale, purchase, distribution or use of imported goods within its territory.

2. The provisions of paragraph 1 relating to motfvue-nlo r1ý
ment are not applicable to exclusive advantages accorded by !àaa to coUn'
tries and their dependent overseas territories entitled to the benefits of thie
British Preferential Tarff

3. Each country reserves the right to accord special advantages:

(a) to the commodîties and goods imported under an assistance prograffi

(b) to adjacent countries in ordeta f cltt rnirtafc

(c) by virtue of a customs union or free trade area of which either cotn'
try may becomne a member, or of an interim agreement leading totW
formation of a customs union or a free trade area which either country
may enter înto.

4. (a) Each country shail accord to the products of the other country,
which have "n in trasit though the. territoi'y of any tird country receiyi"
most-favoured-natlon treatment froin the importlng country, treatm.nt no lo
favourable than that which would have been accorded such products had le



*CHANGE DE NOTES (LE 22 AVRIL 1969) ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA THAÏLANDE CONSTITUANT UN MODUS
VIVENDI DE COMMERCE ENTRE LES DEUX PAYS

i

Le Ministre de l'Industrie et du Commerce du Canada
au Ministre des Affaires étrangères de la Thaïlande.

Bangkok, le 22 avril 1969
No. 74
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer aux discussions qu'ont tenues les représentants
du Gouvernement du Canada et du Gouvernement de la Thaïlande sur la pos-
sibilité de conclure un modus vivendi de commerce entre nos deux pays. Par
suite de ces discussions et en vue de renforcer et de développer les relations
cnomerciales entre nos deux pays, j'ai reçu du Gouvernement du Canada l'au-
torisation de proposer à Votre Excellence la conclusion d'un modus vivendi de
comerce qui réglera les relations commerciales entre le Canada et la Thaï-
lande, comme il suit:

1. Chacun des deux pays accordera sans condition à l'autre pays le traite-
lient de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne: les droits de
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been transported from their place of origin to their destination without goini
through the territory of such third country. Each country shail, however, bý
fret m inti t requiremets ofdrc coninen, exiig on~ th date

sgature of the prs gemn nrsect of n ~pgoods in regard towhil
such direct consignmenthsrlioteha coutyspresribe method o
valuation for duty purposes.

(b) Each country shail be free to nmaintain its prescribed method of valua.
tion for customs purposs..

5. In all matters relating lto the imiport'ation ort exportation of any produel
from or to the terirtory of the other country, to the allocation of forelgu ex-
change, and to the administration of foreign exchange restrictions affeetini
transactions involving the importation and exportation o! any prodtiet, ee
country un~dertakes nlot te a:pply any prohibitions or restrictions which are no,
similarly applied to the im~portation or exportation of the like produet from or
to the territories of ail third côtintries.

6. The provisions of~ the present Modus Vivendi shail not liroit the right of
either country te apply prohibitions or restrictions of any kin& directed te h
protection of its essential sectn'fty interests or to the iinpleinentation of It.5
obligations under any multilateral commodity agreement concluded under 4te
auspcs of the United Nations which is open. te partiiption by both Goverui-
.ments.

7. Eçh country undertakes that if it estbl4ies, or mann a steen
terrse wherevr loctd, or gafltF to any enterpis, formanly or i fet
exclusie or ppecial priilgs, sucç enerpise shal, in~ its purchases or sl
involvwng eitIwer imports or expertsac in a ma rconitn with th prn

cipe o nn-dscimiatoy reamet provided for in the pent ModusVi
vendi. To thia. end, siich enep isesall znakêany purchases or sales soleyi
accordance with commercial considerations nldgprcqaiyavlblt,

mktbiit~y and other conditon of purcas or sale and shal affço-d te the
enterprises of the other country deqate ppot y in accora w4heus
toimry business pratice to comnpete for priii in suclh purcae or sles

8. The provisions of paragraph 7 shall not applIy te imports of productsO
immediate or ultimate constinption in governmental use and ne>t otherwise fet
resale or us ini the producton of goods for sae Wth respect t9 sLih im~portsq
each country shail accord te the trade of the other country fair a.nd equitabl
treatment.

9. Eachz Govermnt shl iesympa3thetie conslderatiop te any rereeV'-
taton whic the ote Qenetmymk nrseto h mlmna

Gtienm nthe Thin ageMouVen i haiente shno aforc ae unte dapot t o! r

Excernenate Thi areeme nt shaUl eré l in force uoth dateo of O
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de leur point d'origine à leur destination sans passer par ledit territoire dudit
Pays tiers. Chacun des deux pays, néanmoins, sera libre de maintenir pour sa
Part les exigences relatives à l'expédition directe qui sont en vigueur à la date
de la signature du présent modus vivendi pour tous produits à l'égard desquels
il est tenu compte de l'expédition directe dans la méthode suivie par ledit pays,
pour établir leur valeur en douane.

b) Chacun des deux pays sera libre de maintenir ses méthodes réglemen-
taires d'évaluation pour fins de douane.

5. Pour tout ce qui a trait à l'importation ou à l'exportation de tout produit

en provenance ou à destination du territoire de l'autre pays, à l'allocation de
devises étrangères et à la mise en œuvre de restrictions sur le change intéres-
sant des transactions dans le cadre desquelles s'effectuent l'importation et l'ex-
Portation de tout produit, chacun des deux pays s'engage à n'appliquer aucune
des interdictions ou restrictions qui ne s'appliquent pas pareillement à l'impor-
tation ou à l'exportation d'un produit semblable en provenance ou à destination
des territoires de tous les pays tiers.

6. Les dispositions du présent modus vivendi ne limiteront pas le droit que
Possède chacun des deux pays d'appliquer des interdictions ou des restrictions
visant à la protection des intérêts essentiels de sa sécurité ou relatives à l'exé-
cution des obligations contractées en vertu d'un traité multilatéral portant sur

les produits de base conclu sous les auspices des Nations Unies et duquel les
deux gouvernements peuvent participer.

7. Chacun des deux pays promet que, s'il établit ou maintient une entreprise
d'État en quelque lieu que ce soit ou accorde à une entreprise quelconque, for-
rnellement ou de fait, des privilèges exclusifs ou spéciaux, ladite entreprise
devra, dans ses opérations d'achat ou de vente donnant lieu à des importations
Ou à des exportations, agir d'une façon conforme aux principes énoncés dans
le présent modus vivendi en ce qui concerne le traitement non discriminatoire.
A cette fin, lesdites entreprises ne feront d'achats ou de ventes qu'en tenant

cOnpte exclusivement des conditions commerciales comme le prix, la qualité,
la disponibilité, la facilité d'écoulement et autres conditions d'achat et de vente,
et elles laisseront aux entreprises de l'autre pays des possibilités suffisantes, ré-
ÞOndant à l'usage observé généralement dans les affaires, de concourir en vue

de leur participation auxdits achats et ventes.

8. Les dispositions du paragraphe 7 ne visent pas les importations de pro-
duits qui sont destinés à être consommés immédiatement ou ultérieurement pour
'Utilité de l'État et qui ne seront pas revendus à un autre usage ou utilisés

Dour la production de marchandises destinées à la vente. A l'égard desdites

IrllPortations, chacun des deux pays accordera au commerce de l'autre pays un
traitement juste et équitable.
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and thereafter until terminated by either Governmenit by iweans of a three
months prior notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.f

JEAN-LUC PEPIN
Minister of Industri, Trade and Commerce

His Excellency Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs

Bangkok
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que l'un ou l'autre Gouverneiemnt l'ait dénonce en enwyaànt, pr écrit à l'autre
Gouvernement un prêavia de trois lois.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute con-
sidération.

Ministre de lIndustrie et du Commerce
JEAN-LUC PEPIN

Son Excellence Thanat Khoman,
Ministre des Affaires étrangères

Bangkok



'The Mister of Foreign Affafra of Thaikuui. to the
Miziater of Industrj, Trade anzd Commerce of Canada.

MINISTRY 0F FOREIGN AFFAIRS
SARANROM PALACE

Not. 0501/12256

22nd April, B.E. 2512

On behaif of the Government of Thailand I have the honour tc> acknowledge
the receipt of your Note of April 22, 1969 proposing the conclusion of a Corn-merdiai Modus Vivendi to regulate commercial relations between Thailand and
Canada, which reads as follows:

"I have the honour to, refer to, discussions which have taken place
between representatives of the Governinent of Canada and of the Govern-ment of Thailand on the possibility of our two countries entering into -aCommuercial Modus Vivendi. Further to those discussions and with a vie'wto strengthening and developing trade relations between our two countries
I have been authorized by the Goverrnent of Canada to propose to YourExcellency the conclusion of a Commercial Modus Vivendi to regulate
commercial relations between Canada and Thailand as folýlows:

1. Each country shail accord to the othier country unconditionaýl most-favoured-nation treatment in ail matters respecting customs duties and
charges of any kînd lmnposed on or in connection with importation Orexportation or imposed on the international tranafer of payments, foIr
imports or exporta; the method of levying such duties and charges; therules and formalities connected with importation or exportation; lInternal taxes or other internai chargea of any kind; ail laws, regulations
and requirements affecting internai sale, offering for sale, purchase, dis-tribution or use of imported goods within ita territory.

2. The provisions of paragraph 1 relating to most-favoured-nati0,
treatinent are not applicable to exclusive advantages accorded by Canada tQ
countries and their dependent overseas territories entitled to the beneftU
of the British Preferential Tariff.

3. Each country reservea the right to accord special advantages;
(a) to the commodities and goods imported under an assistance PrO'

grain;
(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic;
(c) by virtue of a customs union or free trade area of whlch either

country may become a inember, or of an interim agreement leadillt
to, the formation of a customs union or a free trade area wh4ch
either country may enter into.

4. (a) Each country shail accord to the. products of the. other counti1,
whic~h have been in transit tbrough the territory of any l1.country receiving nioat-favoured-natlon treatinent from, thi.
porting country, treatinent no leua favourable than that wi
would have been accorded such products had they been tranpre



Le Ministre des Affaires étrangères de la Thaïlande au
Ministre de l'Industrie et du Commerce du Canada.

(Traduction)
Le 22 avril 1969

ONSIEUR LE MINISTRE,

Au nom du Gouvernement de la Thaïlande, j'ai l'honneur d'accuser ré-
Ption de votre Note du 22 avril 1969 proposant la conclusion d'un modus
vendi de commerce en vue de régler les relations commerciales entre la
laïlande et le Canada. Cette note est conçue dans les termes suivants:

«J'ai l'honneur de me référer aux discussions qu'ont tenues les
représentants du Gouvernement du Canada et du Gouvernement de la
Thaïlande sur la possibilité de conclure un modus vivendi de commerce
entre nos deux pays. Par suite de ces discussions et en vue de renforcer
et de développer les relations commerciales entre nos deux pays, jai-reçu
du Gouvernement du Canada l'autorisation de proposer à Votre Excellence
la conclusion d'un modus vivendi de commerce qui réglera les relations
commerciales entre le Canada et la Thaïlande, comme il suit:

1. Chacun des deux pays accordera sans condition à l'autre pays le
traitement de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne: les

droits d e et les charges de toute nature imposés à l'occasion de
l'importation ou de l'exportation ou frappant les virements internationaux
opérés en règlement d'importations ou d'exportations; la méthode observée
pour la perception de ces droits et frais; les règles et formalités relatives à
l'importation ou à l'exportation; toutes impositions intérieures ou tous
autres frais intérieurs de quelque nature qu'ils soient; toutes lois, régle-
mentations et conditions atteignant, sur le marché intérieur, la vente, l'offre
en vente, l'achat, la distribution ou l'utilisation d'articles importés dans les
limites de son territoire.

2. Les dispositions du paragraphe 1, relatives au traitement de la
nation la plus favorisée, ne s'appliquent pas aux avantages exclusifs accordes

Par le Canada aux pays et à leurs territoires dépendants d'outre-mer qui
ont droit aux avantages du Tarif de préférence britannique.

3. Chaque pays se réserve le droit d'accorder des avantages spéciaux:

a) aux produits de base et marchandises importés dans le cadre des
Drorammes d'aide;
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'Yom their place of origfrn to thoir destination without going
through the territory of suh third country. Eac~h country shall,
however, be free to maintain its requirements of directý consign-
ment exîsting on the date of signature of the present agreement
in- respect of any goods in regard ta which such direct consigniment
has relation to that country's prescribed method of valuation for
duty purposes.

(b) ?Each country shall be free to maintain its prescrlbed inethod of
valuation for customws purposes.

5. In ail matters relating to the importation~ or exportation of anY
product frQnm or to the terr4tory of the other country, to thew allocation of

uoigr exchange, and4 to the administrationz of foreign exehange r~estrictions
afeting tra~nsactionl inivolving thie importation and exportation~ of anY
product, eac~h country mndrtakes xiat to apply any proibition or restric-
tions which are not siniilarly applied ta the importation or exportation of
the like produet from or ta the territorles of ail third counitries.

6. The provisions of the present Modus Vivendi shall not limit the right
of either country ta apply prohibitions or restrictions of any kind directed
to the protection oi its essential security interests or to the nmplementatioll
of its obligations unxder any multilateral comrnodity agreement concluded
under thea auspices of the United Nain which is open to partidpatio21

by bq9ti O-overnmients.

7. Eaeh country uindertakes that if it etablishes or maintains a sate
enterprise whprever located, or grants to, auy enterprise, formaily or il,
effect exclusive or speial privilege, such enterprie hliitPucaeO
sales Involving elther imports or exports, act inam r conssent with
the principle of non-discriminatory treatment provlded for in the presn
Modus Vivendi. To tht, end, such et*erprise shall maele any purchases Or

quality, availabllty, marketablhity and other conditins of purchabe O
sale, and shail afford ta the enterprises of the other countr~y adequatf

opprtuityin accordance with etustornary busineus pracie to omypete f ot
patiiption in such jpurchases or sales.

8. The provisions of paragraph 7 shail not py~ to imports of pro4dPtO
of immedate~ or ultixnte consuraption in %ç>ernntal use and flot other-
wise for resale or use ini the production of gaods for sale. *ith respect tO

9. Eaoh governmqnt shall gvê syptei onsi4*ration ta any repfe
sentations whkch the otiier Govenmnt may d*fr in respect of the imPle-
mentations of the present Modusi Vivendi and shail aflord adequate opPOr
tunity farcnutto rgrigsc rpeettos

whlch wfll be authentic in Thai and English, sail constltute an agreeZi'D't
between our two Governments. Tis agreemient shall enter Iita force UO
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d'origine à leur destination sans passer par ledit territoire dudit
pays tiers. Chacun des deux pays, néanmoins, sera libre de main-
tenir pour sa part les exigences relatives à l'expédition directe qui
sont en vigueur à la date de la signature du présent modus vivendi
pour tous produits à l'égard desquels il est tenu compte de l'ex-
pédition directe dans la méthode suivie par ledit pays, pour établir
leur valeur en douane;

b) Chacun des deux pays sera libre de maintenir ses méthodes régle-
mentaires d'évaluation pour fins de douane.

5. Pour tout ce qui a trait à l'importation ou à l'exportation de tout
produit en provenance ou à destination du territoire de l'autre pays, à
l'allocation de devises étrangères et à la mise en oeuvre de restrictions sur
le change intéressant des transactions dans le cadre desquelles s'effectuent
l'importation et l'exportation de tout produit, chacun des deux pays s'engage
à n'appliquer aucune des interdictions ou restrictions qui ne s'appliquent
pas pareillement à l'importation ou à l'exportation d'un produit semblable
en provenance ou à destination des territoires de tous les pays tiers.

6. Les dispositions du présent modus vivendi ne limiteront pas le

droit que possède chacun des deux pays d'appliquer des interdictions ou des
restrictions visant à la protection des intérêts essentiels de sa sécurité ou

relatives à l'exécution des obligations contractées, en vertu d'un traité mul-
tilatéral portant sur les produits de base conclu sous les auspices des Nations

Unies et auquel les deux gouvernements peuvent participer.

7. Chacun des deux pays promet que, s'il établit ou maintient une

entreprise d'État en quelque lieu que ce soit ou accorde à une entreprise
quelconque, formellement ou de fait, des privilèges exclusifs ou spéciaux,
ladite entreprise devra, dans ses opérations d'achat ou de vente donnant lieu

à des importations ou à des exportations, agir d'une façon conforme aux

Principes énoncés dans le présent modus vivendi en ce qui concerne le
traitement non discriminatoire. A cette fin, lesdites entreprises ne feront

d'achats ou de ventes qu'en tenant compte exclusivement des conditions

commerciales comme le prix, la qualité, la disponibilité, la facilité d'écou-

lement et autres conditions d'achat et de vente, et elles laisseront aux

entreprises de l'autre pays des possibilités suffisantes, répondant à l'usage
observé généralement dans les affaires, de concourir en vue de leur

Participation auxdits achats et ventes.

8. Les dispositions du paragraphe 7 ne visent pas les importations de

produits qui sont destinés à être consommés immédiatement ou ultérieure-

mient pour l'utilité de l'État et qui ne seront pas revendus à un autre usage

Ou utilisés pour la production de marchandises destinées à la vente. A

l'égard desdites importations, chacun des deux pays accordera au com-

merce de l'autre pays un traitement juste et équitable.

9. Chaque gouvernement accueillera avec sympathie les représentations

que l'autre gouvernement peut lui faire au sujet de la mise en oeuvre du

Présent accord et assurera des possibilités suffisantes de consultation concer-

liant ces représentations.

10. Si le Gouvernement de la Thaïlande peut accepter les dispositions

qui précèdent, j'ai de plus l'honneur de proposer que cette Note, qui fait

foi en anglais et en français, et la réponse de Votre Excellence, qui fera

foi en thaï et en anglais, constituent un accord entre nos deux gouverne-

mnents. Le présent accord entrera en vigueur le jour de la réponse de Votre
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the date of Your Excellency's Note in reply and shll rqpr.pin in force for
a period of one year and thereafter uintil tr iated by eihe Government
by means of a three mornths prior notice in~ writing to> the other.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration."

I have ;further the honour ta infoi4 m you that the proposals in your Note
are f ully acceptable ta and are concurred in by my Government. I amn authorizedi

bthe Government of Thialland ta confirm that your Note and this reply shal]
therefore constitute an agreement bten the two Governrnents on this
subject.

I avail myself of this opportunity ta extend ta Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

THANET XHOMAN
Minister of Forei*gn Affair$

The Honourable
Mr. Jean-Luc IPepin

Minister of Industry, Trade and Commnerce of Canada,
Bangkok.

£ I v
JF~ ~
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Excellence et restera valide durant une période d'une année et à compter de
cette période jusqu'à ce que l'un ou l'autre Gouvernement l'ait dénoncé en
envoyant par écrit à l'autre Gouvernement un préavis de trois mois.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute con-
sidération.»

J'ai aussi l'honneur de vous faire savoir que les propositions contenues dans
"vtre Note agréent entièrement à mon Gouvernement et sont approuvées par lui.
Je suis autorisé par le Gouvernement de la Thaïlande à confirmer que votre Note
et la présente réponse constituent un accord à ce sujet entre les deux Gouver-
Iernents.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute consi-
lération.

Le Ministre des Affaires étrangères,
THANAT KHOMAN

ý1onsieur Jean-Luc Pepin
Ministre de l'Industrie

et du Commerce du Canada
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